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УВАЖАЕМЫЙ ТОВАРИЩ! 

 

Учреждение образования «Белорусский государственный университет 

транспорта» приглашает Вас принять участие в работе 70-й студенческой 

научно-технической конференции I–IV курсов. 

Заседания секций будут проводиться с 1 по 30 апреля 2025 г. 

 

Адрес университета: ул. Кирова, 34, г. Гомель 
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СЕКЦИИ ФАКУЛЬТЕТА 

ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫХ ГРАЖДАН 

 

СЛАВЯНСКИЕ И РОМАНО-ГЕРМАНСКИЕ ЯЗЫКИ 

 

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК 

 

Председатель – Н.Ю. Чаадаева (ГБ-11). 

Секретарь – П.А. Беляева (УБ-11). 

Научный руководитель – канд. филол. наук, доцент Н.А.Гришанкова 

 

Суббота, 12 апреля, 8ч 30мин мин, ауд. 1525 

 

1. П.А. Беляева (УБ-11). Анализ частотности употребления нулевого ар-

тикля в научных статьях на французском языке по специальности «Организация 

перевозок и управление на городском и автомобильном транспорте». 

2. Б.В. Булавина (СИ-11) Исследование использования латинских заим-

ствований в названиях инновационных технологий в области строительства на 

французском языке. 

3. Н.А. Харько (ВМА-11), И.И. Ряжских (ВМС-11) Анализ употребления 

и особенностей перевода лакун во французском языке в статьях военной темати-

ки. 

4. М.В. Кругляков (Псм-11) Исследование основных приемов перевода 

профессионализмов в интернет-источниках на французском языке по специаль-

ности «Промышленное и гражданское строительство». 

5. И.В. Филончик (ПСм-11). Лексико-грамматические особенности пере-

вода французских фразеологизмов в статьях по специальности «Промышленное 

и гражданское строительство». 

6. Н.Ю. Чаадаева (ГБ-11) Сравнительный анализ применения лексиче-

ских трансформаций во французских аутентичных статьях по программному 

обеспечению (для различных отраслей экономики). 

7. В.А. Шуппо (МЭ-11), И.В. Винкевич (МЭСм-11). Исследование ча-

стотности употребления интернациональной и псевдо-интернациональной лек-

сики во французских текстах официально-делового стиля. 

 

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

 

ЗАСЕДАНИЕ ПЕРВОЕ 

 

Председатель – А.С. Букась (ГИ-11). 

https://www.bsut.by/university/faculties/inostrannykh-studentov/kafedra-fakulteta/sirgya
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Секретарь – О.В. Лысенко (СИ-11). 

Научный руководитель – ст. преп. М.Н. Липская 

 

Четверг 17 апреля,8 ч 30 мин, ауд. 1525 

 

1. А.С. Букась (ГИ-11). Виды реферирования на примере текста «Влияние 

COVID-19 на городские транспортные системы». 

2. О.В. Лысенко (СИ-11). Особенности перевода терминологической лексики на 

примере текста «Блокчейн в логистике». 

3. А.А. Левкина (СИ-11). Перевод имен собственных на примере текстов техни-

ческого содержания. 

4. Р.А. Минков (СИ-11). Особенности применения заимствованной лексики в 

тексте технического содержания. 

5. Н.С. Кугаев (СИ-11). Особенности употребления неологизмов в научно-

популярных текстах. 

Научный руководитель – ст. преп. М.Н. Липская 

 

ЗАСЕДАНИЕ ВТОРОЕ 

 

Председатель – Г.А. Санталов (УД-1). 

Секретарь – Г.В. Хоухлянцев (УД-1). 

Научный руководитель – ст. преп. С.А. Напреева.  

 

Среда, 23 апреля,11 ч 45 мин, ауд. 1525 

 

1. Г.А.Санталов, Г.В. Хоухлянцев (УД-1). Анализ перевода неопределенно-

личных предложений на примере статьи «Инновационные технологии на транс-

порте». 

2. Д.В. Янковский, И.В. Симанков (УД-1). Особенности употребления инфи-

нитивных конструкций на примере статьи «История развития железных дорог в 

Республике Беларусь».  

Научный руководитель – ст. преп. С.А. Напреева.  

3. К.Н.Анацко, М.В. Гапоненко (УЛ-11). Предпереводческий анализ текстана 

английском языке на примере статьи» Логистика будущего». 

4. К.В.Ковалева, В.М.Ковалевская (УЛ-11). Характеристика основных спосо-

бов перевода неологизмов с английского на русский язык на материале текста 

«Влияние пандемии на логистику» 

5. А.Д.Гурская, А.И.Жесткая (УЛ-11). Анализ способов передачи безэквива-

лентной лексики при переводе на английский язык статьи «Беларусь. Голубогла-

зая страна». 

Научный руководитель – доцент Е.Л. Батурина 
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ЗАСЕДАНИЕ ТРЕТЬЕ 

 

Председатель – Дробышевский В.С.(ЭМ-11) 

Секретарь – Голубенко Д.А. (ЭМ-11) 

Научный руководитель – ст. преп. С.А. Напреева. 

  

Четверг, 24 апреля,10 ч 10 мин, ауд. 1525 

 

1.Дробышевский В.С. (ЭМ-11), Голубенко Д.А. (ЭМ-11) Особенности перево-

да интернациональной лексики на материале текста «Илон Маск в сфере крип-

товалюты,». 

2.Бакиев О.А, Иволга А.С. .(ЭМ-11)Особенности перевода герундия на приме-

ре текста «История развития электротехники». 

3.Ермакова В.Н, Кныревич Е.А.(ЭМ-11) Терминологическая лексика на при-

мере текста «История создания искусственного интеллекта». 

Научный руководитель – ст. преп. С.А. Напреева.  

 

ЗАСЕДАНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

 

Председатель – А.П. Середа (ГС-11). 

Секретарь –В.С. Суржик (ГС-11).  

Научный руководитель – доцент Е.Л. Батурина 

 

Четверг 24 апреля,8 ч 30 мин, ауд. 1525 

 

1 А.П. Середа, В.С. Суржик (ГС-11). Структурно-семантический анализ 

использования IT-терминов на примере статьи «Влияние технологических инно-

ваций на мировую экономику» 

2 Н.Д. Чугунова (ГС-11). Анализ заимствований в английском языке на 

примере статьи «Скорость, безопасность и экологичность: Транспортные техно-

логии нового поколения» 

3 Я.Э. Леуськова, Ю.М. Юнчиц (ГС-11).  Особенности передачи лекси-

ческих соответствий при переводе на примере статьи «Межсетевой экран для 

защиты Веб- приложений» 

4 Е.В. Прищепов (ГС-11), Т.Е. Тарасенко (ГС-11). Особенности терми-

нологии английского языка при переводе текстов экономической направленно-

сти на примере статьи «Новые бизнес модели на развивающихся рынках» 

5     К.Ю. Евмененко, Е.С. Тарасевич (ГС-11). Характеристика неологиз-

мов в научно-популярном тексте на материале стати «Будущее рабо́ты в цифро-

вой экономике» 

Научный руководитель – доцент Е.Л. Батурина. 
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ЗАСЕДАНИЕ ПЯТОЕ 

 

Председатель А.С. Брель (ГТ-31). 

Секретарь – М.С. Бондаренко (ГТ-31). 

Научный руководитель – доцент Е.Л. Батурина 

 

Понедельник, 21 апреля,14 ч 00 мин, ауд. 1525 

 

1. А.С. Брель, М.С. Бондаренко (ГТ-31). Анализ особенностей перевода нелич-

ных форм глагола с английского на русский язык на примере статьи «Корпора-

тивная культура таможенных органов как важнейший аспект идеологической 

работы». 

2. Ю.В. Шевцова (ГТ-31). Анализ способов передачи безэквивалентной лексики 

при переводе на английский язык текста «Международное сотрудничество Рес-

публики Беларусь в сфере таможенного дела».  

3. А.М. Бабученко, М.И. Канышко (ГТ-31). Анализ употребления лексических 

замен при переводе статьи по теме «Три таможенных коридора Великобрита-

нии». 

4. М.С. Брезин, В.Д. Егоров (ГТ-31). Систематизация деривационных моделей 

англоязычных терминов на материале текстов по специальности» Таможенное 

дело» на тему «Правоохранительная деятельность таможенных органов».  

5. К.А. Терменев, В.С. Шевченко (ГТ-31). Анализ словообразовательных моде-

лей прилагательных в английском языке на материале статьи «Таможенная про-

цедура для товаров личного пользования». 

6. Д.Е. Климов (ГТ-31). Анализ словообразовательных существительных в ан-

глийском языке на материале статьи «Таможенный досмотр на границе: цели, 

задачи, методы». 

7. М.А. Журович (ГТ-31). Анализ способов передачи на русском языке пассив-

ных конструкций на материале статьи «Таможенная процедура «Таможенный 

склад». 

8. П.Д. Кислова, А.М. Логвинова (ГТ-31). Анализ словообразовательных моде-

лей англоязычной экономической терминологии на материале статьи «Что такое 

ТН ВЭД?». 

Научный руководитель – доцент Е.Л. Батурина. 

 

ЗАСЕДАНИЕ ШЕСТОЕ 

 

Председатель - Н.В. Мельниченко (ГТ-21). 

Секретарь – Е.М. Павлова (ГТ-21). 

Научный руководитель– ст. преп. М.Н. Липская 
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Четверг, 24 апреля, 10 ч 10мин, ауд. 1525 

 

1. Н.В. Мельниченко (ГТ-21). Анализ лексико-грамматических трансформаций 

при переводе текстов экономической направленности. 

2. Е.М. Павлова (ГТ-21). Особенности перевода многофункциональных слов в 

текстах по специальности «Таможенное дело». 

3. Е.И. Лузай (ГТ-21). Особенности употребления интернациональной лексики в 

текстах профессиональной направленности. 

04. В.А. Суворова (ГТ-21). Особенности перевода аббревиатур в текстах про-

фессиональной направленности. 

Научный руководитель – ст. преп. М.Н. Липская 

 

ЗАСЕДАНИЕ СЕДЬМОЕ 

 

Председатель – Е.А. Шульченко (УЛ-21). 

Секретарь – А.П. Тимофеев (УЛ-21). 

Научный руководитель – преп. Е.Ю. Макутонина 

 

Четверг, 24 апреля,8 ч 30 мин ауд. 1525 

 

1. Е.А. Шульченко (УЛ-21). Особенности транслитерации и калькирования при 

переводе статей профессиональной направленности на тему «Влияние климати-

ческих изменений на логистику». 

2. А.П. Тимофеев (УЛ-21). Стилистические особенности ВЭД на материале тек-

ста «Автоматизация складирования». 

3. Е.И. Северин (УЛ-21). Особенности применения Латинизмов в текстах эко-

номического содержания на примере статьи «Искусственный интеллект в логи-

стике». 

4. А.И. Германов (УЛ-21). Анализ употребления интернационализмов на при-

мере статьи «Современные мультимодальные перевозки». 

5.Е.П.Шляхтова (УЛ-21). Анализ кросс-культурных различий на примере пере-

вода текста «Автономные суда и их Последствия для будущего судоходства» 

6. Л.А. Коледа (УЛ-21). Особенности передачи модальности на примере текста 

статьи «Особенности выбора поставщика». 

7. Д.В. Саченко (УЛ-21). Особенности перевода неличных форм глагола на 

примере статьи «Современное морское пиратство и его влияние на экономику 

«Современное морское пиратство и его влияние на экономику». 

8. И.В. Зезюлина (УЛ-21). Особенности употребления инфинитивных конструк-

ций на примере статьи «Мультимодальные перевозки в международном сообще-

нии». 

Научный руководитель – преп. Е.Ю. Макутонина 
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ЗАСЕДАНИЕ ВОСЬМОЕ 

Председатель – В.С. Биндюков (ПС-12). 

Секретарь – А.С. Ковалёв (ПС-12). 

Научный руководитель – ст. преп. С.А. Напреева.  

 

Четверг, 24 апреля,11 ч 45 мин, ауд. 1525 

 

1 В.С Биндюков, А.С. Ковалёв (ПС-12). Особенности перевода действительно-

го и страдательного залога на примере текста «Архитектурные памятники Рес-

публики Беларусь». 

2. К.А. Кликунов, К.Е. Васильев (ПС-12). Анализ стилистических особенно-

стей на примере текста статьи «Собор Парижской богоматери» 

3. Н.А. Болтунов, А.В. Гробок (ПС-12). Особенности перевода неличных форм 

глагола на примере статьи «Таун-хаус в Республике Беларусь». 

Научный руководитель – ст. преп. С.А. Напреева.  

 

ЗАСЕДАНИЕ ДЕВЯТОЕ 

 

Председатель – В. В Зайцева, (ГТ-11). 

Секретарь – Д. С. Дроздова (ГТ-11). 

Научный руководитель – преп. Е.Ю. Макутонина 

 

Понедельник,21 апреля, 10 ч 10 мин, ауд. 1525 

 

1. В. В. Зайцева, Д. С.  Дроздова (ГТ-11). Особенности применения синтаксиче-

ских трансформаций при переводе текстов по специальности «Таможенное де-

ло» на примере электронных публикаций на тему «Контрафакт в таможне». 

2. В. А. Кокотова, А. В Заяц (ГТ-11). Особенности замены частей речи при пе-

реводе текстов по специальности «Таможенное дело» на примере статьи «Био-

метрические технологии – новое лицо безопасности». 

3. В. А.Зубарь, А. Г.Кижнева (ГТ-11). Особенности перевода герундия и герун-

диальных конструкций в текстах по специальности «Таможенное дело» на при-

мере статьи «Мохнатые защитники: роль собак в безопасности».  

4. А. А.Белевец, И. А Дребенков. (ГТ-11). Особенности перевода инфинитива в 

текстах по специальности «Таможенное дело» на примере статьи «Наркотра-

фик».  

5. А. А.Кобрусева, А. Н.   Вишневская (ГТ-11). Грамматические трансформа-

ции при переводе текстов по специальности «Таможенное дело» на примере ста-

тьи «Психологический портрет контрабандиста: вчера, сегодня и завтра».  
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6. В.Т. Осипова, К.С. Кравченко (ГТ-11). Особенности перевода «ложных дру-

зей» переводчика в текстах таможенной тематики на примере статьи «Таможен-

ное закулисье».  

7. Я. В.Высоцкая, Е.А. Котович (ГТ-11). Особенности перевода пассивных 

конструкций в текстах экономической направленности на примере статьи 

««Нарушение порядка декларирования товаров».   

8. Е.В. Петровская, А.М. Голубева (ГТ-11). Использование приемов генерали-

зации и конкретизации на примере статьи «Всемирная таможенная организация 

и ее роль в борьбе против отмывания денег». 

Научный руководитель – преп. Е.Ю. Макутонина 

   9. Д.В. Самсоненко, Д.А. Слесарева (ГТ-11). Анализ неличных форм глагола 

в тексте «Национальная символика Республики Беларусь». 

Научный руководитель – ст. преп. М.Н. Липская 

 

ЗАСЕДАНИЕ ДЕСЯТОЕ 

 

Председатель – М. А. Купцова (ГТ-31). 

Секретарь – Д. Г. Боровикова. (ГТ-31). 

Научный руководитель – преп. Е.Ю. Макутонина 

 

Пятница, 25апреля, 14 ч 00 мин, ауд. 1525 

 

1. Д.Г. Боровикова, М.А. Купцова (ГТ-31). Исследование употребления аббре-

виатур на материале статей по теме «Зарубежный опыт применения ТСТК на 

примере ОАЭ и США». 

2. А.В. Беловец, Д.В. Кухаренко (ГТ-31). Лексико-грамматические особенности 

перевода с английского на русский язык на примере статей по теме «Таможен-

ные пошлины как инструмент обеспечения национальной безопасности.». 

3. В.Н. Демидович (ГТ-31). Способы создания и особенности перевода неоло-

гизмов на примере статьи «Коты-таможенники». 

4. В.Л. Крутикова (ГТ-31). Анализ использования таможенных терминов на 

материале электронных публикаций по специальности» Таможенное дело» 

«Крупнейшие преступления в сфере таможенного регулирования в истории су-

веренной Беларуси». 

5. А.Ю. Врабие, З.И. Ларькова (ГТ-31). Особенности перевода экономической 

лексики на материале текстов экономической направленности «Таможенные 

льготы и преференции и их роль в экономике Республики Беларусь.». 

6. В.С. Иванова, И.В.  Левкович (ГТ-31). Особенности перевода терминологи-

ческой лексики при заполнении таможенной документации при растаможке 

электромобилей. 



 
10 

7. А. Н Зеленкова, А. Н. Номеровская (ГТ-31). Особенности перевода союзов, 

предлогов частиц в текстах ВЭД направленности на примере статьи «Особенно-

сти таможенного оформления косметических средств». 

8. Д. Д. Антошин, П. А. Ерошенко (ГТ-31) Особенности употребления и пере-

вода синонимов в таможенной сфере на примере статьи «Перевозка лекарствен-

ных средств через таможенную границу ЕАЭС».  

9. Х. И. Кожемяко (ГТ-31) Особенности перевода профессионализмов при 

оформлении таможенных деклараций. 

Научный руководитель – преп. Е.Ю. Макутонина 

 

ЗАСЕДАНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ 

 

Председатель – Э. В. Анищенко (МЭСм-11). 

Секретарь – А.А Мармыш (МЭСм-11). 

Научный руководитель – преп. Е.Ю. Макутонина 

 

Понедельник, 21 апреля,08 ч 30 мин, ауд. 1525 

 

1. Э.В. Анищенко, А.А Мармыш (МЭСм-11). Особенности перевода конструк-

ций с причастием на примере статьи «Обеспечение энергией будущего с исполь-

зованием инновационных решений» 

2. Т.А. Тихоненко (МЭСм-11). Особенности перевода текстов по специальности 

на примере статьи: «Водород как альтернативное топливо». 

3. А.В. Назаренко (МЭСм-11). Особенности перевода конструкций с герундием 

на материале текста «Проблемы получения зеленой энергии». 

4.  А.Е Саскевич, В.В Закружный (МЭСм-11). Особенности перевода нелич-

ных форм глагола на примере статьи «Технологический прогресс в малоразви-

тых странах». 

5. Д.С. Письменный, В.О. Лагойкин (МЭСм-11). Анализ употребления страда-

тельного залога в тестах по теме «Перспективы развития способов добычи энер-

гии»  

6. В.Б. Богданова (МЭСм-11). Аббревиация и дезаббревиация на примере ста-

тьи «Высокоскоростные поезда: вчера, сегодня, завтра». 

7. М.С. Клеменцов, Т.М. Кононович (МЭСм-11).  Анализ заимствований из 

английского языка на примере статьи «Электромобили и зарядная инфраструк-

тура».  

8. К.С. Жук (МЭСм-11).  Особенности передачи грамматических соответствий 

на примере статей по теме «Что будет движущей силой космической гонки в 

2025 году?». 

9. Е.А. Никитенко (МЭСм-11). Способы словообразования на примере элек-

тронных публикаций по теме «Преодоление скорости света ». 
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Научный руководитель – преп. Е.Ю. Макутонина 

10. Д.М. Хозеев, П.В. Цалко, А.В. Саховская (МЭСм-1). Особенности транс-

литерации и калькирования при переводе статьи «Транспортная инфраструктура 

в Республике Беларусь». 

11.  Г.А. Трацевский (МЭСм-1). Лексические замены при переводе статьи «Ин-

новационные материалы и механизмы». 

Научный руководитель – ст. преп. С.А. Напреева 

 

РУССКИЙ ЯЗЫК КАК ИНОСТРАННЫЙ 

 

ЗАСЕДАНИЕ ПЕРВОЕ 

 

Председатель – В. Козырева (ИМС-31). 

Секретарь – А.Э. Алиев (ИУД-41).   

Научный руководитель – ст. преп. Н.А. Любочко  

 

Четверг, 24 апреля, 15 ч 35 мин, ауд. 1525 

 

1. В.С. Козырева (ИМС-31). Структурно-грамматический и лексико-

семантический анализ транспортной терминологии. 

2. Янь Ицянь (ИМС-31). Особенности перевода общенаучных терминов на ки-

тайский язык с использованием компьютерных технологий.  

Научный руководитель – ст. преподаватель Любочко Н.А. 

3. Кугнало Бен (ИМС-11).  Сопоставительный анализ терминологической лек-

сики по теме «Транспорт» во французском и русском языках.  

4. Вэн Сыжуй (ИУД-31). Сопоставительный анализ терминологической лексики 

по теме «Транспорт» в китайском и русском языках.  

Научный руководитель – ст. преподаватель Вольская И.И. 

5. Ван Цзэнюйпэй (ИУД-41). Проблемы перевода терминов-словосочетаний в 

экономической терминологии по теме «Экономика транспортной логистики». 

6. Дэн Цзебин (ИУД-41). Анализ грамматических особенностей при переводе на 

китайский язык по теме «Железнодорожная автоматика и телемеханика». 

7. Лю Синьхуэй (ИУД-41). Особенности использования терминологической 

лексики по теме «Железнодорожная инфраструктура». 

8. Чжоу Цянь (ИУД-41). Особенности употребления языковых средств в науч-

ном стиле речи. 

9. А.Э. Алиев (ИУД-41). Анализ сочинительных и подчинительных оборотов 

научно-популярных текстах. 

Научный руководитель – ст. преп. Кулаженко Н.В. 
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БЕЛАРУСКАЯ МОВА 

 

ПАСЯДЖЭННЕ ПЕРШАЕ 

 

Старшыня – К.А. Матвеенка (ПС-11). 

Сакратар – Я.С.Янкавец (ПС-11). 

Навуковы кіраўнік – старшы выкладчык В. В. Курловіч  

 

Панядзелак, 14 красавіка,  08 г  30хв, аўд. 1315 

 

1.К.А. Матвеенка, Я.С. Янкавец (ПС-11). Асаблівасці ілюстрацыйнага 

матэрыялу у навукова-тэхнічнай літаратуры, яго віды. 

2.Д.А. Лунёва, Е.Д. Журова ( ПА-11).Аналіз тыповых канструкцый сказаў 

сучасных навуковых тэкстаў. 

3.К.В.Рэвіна (ПА-11) , С.Э. Кавалёва (ПА-11).Асаблівасці трансфармацыі 

навукова-тэхнічных тэкстаў. 

4.К.С. Навумчык (ПА-12). Трансфармацыя тэксту і яе тыпы. 

5. А.Д. Кавалеўская ( ПА-12). Асноўныя ўзроўні і прыёмы адэкватнага 

перакладу. 

6. В.А. Кур’яновіч (СІ-21). Лексіка-семантычная характарыстыка будаўнічых 

тэрмінаў у навуковым стылі. 

7. У.В. Драздова (СІ-21). Аналіз сродкаў вербальнай і невербальнай 

камунікацыі ў прафесійнай дзйнасці. 

8. Г.А. Кобрусева, А.М. Вішнеўская (ГТ-11). Даследаванне асноўных спосабаў 

ужывання тэрміналагічнай  лексікі па спецыяльнасці . 

9. Г.В. Заяц, В.А. Кокатава, Д.А. Слесарава (ГТ-11). Аналіз выкарыстання 

спецыяльнай лексікі ў навуковым і афіцыйна-дзелавым стылі. 

Навуковы кіраўнік – старшы выкладчык Н. А. Любачка  

 

ОБЩЕТЕХНИЧЕСКИЕ И СПЕЦИАЛЬНЫЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

ЗАСЕДАНИЕ ПЕРВОЕ 
 

Председатель - ВЭН Сыжуй ИЗДк-31) 
Секретарь - СЯО Цзытун (ИЗДк-31) 
Научный руководитель – канд. техн. наук, доцент Т. А. Власюк 
 

Среда 23 апреля 16 ч 30 мин, ауд. 1206 
 

1. ЧЭНЬ Юйсюань (ИЗДк-31) Анализ территориальных возможностей рас-
селения населения с учётом развития рельсового транспорта. 
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2. ВЭН Сыжуй (ИЗДк-31) Анализ вариантов развития планировочной струк-
туры агломерации с учётом железнодорожного сообщения. 
3. ЛИ Хуайсинь (ИЗДк-31) Мониторинг оценки взаимосвязей между социаль-
ной структурой городской агломерации Гуаньчжоу и её транспортным сообщением. 
4. Козырева В. (ИМС-31) Анализ модели размещения промышленного про-
изводства с учётом транспортного сообщения по А. Веберу. 
5. ТАН Чхунбао (ИЗДк-31) Разработка проекта организации контрейлерной пе-
ревозки грузов в международном сообщении. 
6. ЛИ Сяньчжо. (ИтМ-11) Повышение эффективности автомобильных пассажирских 
перевозок при организации шоп-туров в международном сообщении. 
7. Хакимов А. (ИУД-41) Повышение эффективности организации перевозки 
светлых нефтепродуктов на автомобильном транспорте в международном сооб-
щении. 
8. Кандымов Б. (ИЗД-41) Совершенствование организации работы автобусов на 
городских маршрутах при оптимизации транспортной сети. 
9. Ягмуров Н. (ИЗД-41) Совершенствование организации перевозки строительных 
грузов на автомобильном транспорте в международном сообщении. 
 

Научный руководитель – канд. техн. наук, доцент Т. А. Власюк 
 

 

ЗАСЕДАНИЕ ВТОРОЕ 
 

Председатель- Алиев А. (ИЗДк-41) 
Секретарь -  ВАН Цзенюйпэй (ИЗДк-41) 
Научный руководитель – канд. техн. наук, доцент А. А. Михальченко 

 

Среда 23 апреля 16 ч 30 мин, ауд. 1501 
 

1 Алиев А. (ИЗДк-41) Разработка проекта транспортного обслуживания терри-

тории. 

2 ВАН Цзенюйпэй (ИЗДк-41) Разработка проекта международной перевозки 

комплектующих изделий из Республики Беларусь в КНР. 

3 ДЭН Цзебин (ИЗДк-41) Разработка проекта внедрения электробусов для го-

родских пассажирских перевозок в г. Гуанчжоу. 

4 ЧЖОУ Цянь (ИЗДк-41) Исследование тарифов логистических схем межконти-

нентальных грузовых перевозок.  

5 Ханчаев А. (ИЗДк-41) Разработка проекта международной перевозки пакетиро-

ваных грузов из Республики Беларусь в Республику Туркменистан. 

6 Хакимов А. (ИЗДк-41) Совершенствование международных автомобильных 

перевозок грузов, выполняемых транспортом частной компании.   

7 Пахир Н. (ИЗДк-41) Исследование эффективности внедрения электробусов 

для городских пассажирских перевозок. 
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8 ЛЮ Синьхуэй (ИЗДк-41) Исследование показателей эффективности транс-

портной логистики грузовых перевозок 

9 Камалов Э. С. (ИЗДк-41) Разработка проекта транспортного обеспечения 

внутреннего туризма в Республике Узбекистан. 
 

Научный руководитель – канд. техн. наук, доцент А. А. Михальченко 

 

ЗАСЕДАНИЕ ТРЕТЬЕ 
 

Председатель - Белько Л. А. (ИМС-31) 

Секретарь - ЧНЬ Итянь (ИМС-31) 

Научный руководитель – докт. техн. наук., профессор А. С. Неверов 

 

Четверг 20 апреля 11 ч 30 мин, ауд. 1501 
 

1 Белько Л. А. (ИМС-31) Методы инженерных расчётов подъемно-

транспортных, строительных и дорожных машин. 

2 Бунетта Т. (ИМС-31) Эффективное использование грузозахватных 

устройств и приспособлений. 

3 Долганов В. С. (ИМС-31) Обеспечение безопасных условий труда при 

эксплуатации грузоподъемных машин. 

4 Козырева В. С. (ИМС-31) Эффективное использование транспортных ма-

шин с тяговым органом. 

5 Лагнафди Н. (ИМС-31) Классификация и область применения средств для 

транспортного и технологического перемещения. 

6 Пилипчук В. Г (ИМС-31) Перспективные требования к САТС. 

7 ЯЬ Ицянь (ИМС-31) Совершенствование основных параметров САТС. 
 

Научный руководитель – докт. техн. наук, профессор А. С. Неверов 

 

ЗАСЕДАНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

 

Председатель - Лазрак Ахмед (ИМС-11)  

Секретарь -Почечуй Дмитрий (ИМС-11)  

Научный руководитель – ст. преподаватель И. И. Сосновский. 

 

Четверг 20 апреля 11 ч 30 мин, ауд. 1501 
 

1 Лазрак Ахмед (ИМС-11) История криптосистемы RSA. 

2 Кугнало Бен-Элифаз (ИМС-11) Арифметика хорд. 

3 Бухман Абдессамад (ИМС-11) Минимальные жесткие укладки домино. 

4 Почечуй Дмитрий (ИМС-11) Пересечения и раскраски. 
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5 Махмудова Марджона (ИМС-11) Трисекция угла и другие классические 

задачи. 

6 Тарбауи Саад (ИМС-11) О точных степенях. 
 

Научный руководитель – ст. преподаватель И. И. Сосновский. 
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Размножено с оригинала макета заказчика.  

УО «БелГУТ», т./ф. 31-93-17. Зак. 641 – 10. 26.03.2025. 

 


